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POLIFONIA FRIULANA 

Z zvezkom Polifonia friulana, ki je 
izšel v začetku jeseni, je milanska glas­
bena založba Suvini Zerboni začela 
menda izdajati zbirko zborovskih pri­
redb ljudskih pesmi: tako tolmačim 
risbo na ovojnici, ki predstavlja črtež 
Italije z upravnimi mejami med dvaj­
setimi deželami, ki sestavljajo državo. 
Skrajna vzhodna dežela izstopa, ker je 
edina tiskana s posebno barvo. Vsako 
tako pobudo je treba pozdravljati z ve­
seljem, saj postaja vsem bolj očitno, 
kako visok je lahko delež, ki ga po­
znavanje ljudskih kultur prispeva vsaki 
učeni kulturi zaradi alienacije, ki da­
nes ogroža vsako kulturo. 

Razlog, zaradi katerega opozarjamo 
slovenske bralce na to italijansko publi­
kacijo, pa je drug in bo takoj očiten 
vsakomur, ki prebere celoten naslov 
zbirke: Furlanska polifonija, enajst fur­

lanskih ljudskih pesmi za mešan zbor, 
ki jih je priredil Davide Liani; izvirno 
besedilo ter italijanski, francoski, angle­
ški, slovenski in nemški ritmični pre­
vod* V daljšem predgovoru pojasnju­
je Liani svoj uredniški koncept: poleg 
izvirnega besedila je dal pripraviti pre­
vod v jeziku narodov, s katerimi meji 
Furlanija oziroma Italija, ter v med­
narodni angleščini. Ritmični prevod 
omogoča uporabo priredb v vseh teh 
jezikih; če od profesionalnega zbora 
zahtevamo izvedbo v izvirniku, lahko 
pričakujemo, da bojo amaterski zbori 
segli po prevodu. 

Lianijev predgovor nas opozori na 
drug dragocen podatek: odlični pozna­
valec oglejske patriarške glasbe Pelleg-
rino Ernetti, znanstveni sodelavec be­
neškega sklada Giorgio Čini, je tu pri­
speval podatke o patriarških liturgičnih 
melodijah iz videmskih, čedadskih, ox-
fordskih in toledskih kodeksov, ki ka­
žejo očitno sorodstvo s furlanskimi 
pesmimi v ti zbirki. 

To je dejansko začetek primerjalne­
ga študija glasbene folklore na pod­
ročju nekdanjega oglejskega partiarha-
ta, pri katerem smo tudi Slovenci krep­
ko zainteresirani. Za primer naj citiram 
prvo pesem: melodija furlanske uspa­
vanke Sdrindulaile je istovetna z melo­
dijo Ecce ancilla Domini (Viden, ko­
deks 324, XII. stol.). Slovenski etnograf 
se bo takoj zavedal, da je ta melodija 
istovetna z beneškoslovensko ženitno 
pesmijo O j bozime. Ti preprosti po­
datki odpirajo pred strokovnjaki široke 
možnosti za analizo in razpravo. 

Ob ti pesmi se lahko ustavimo še 
malo, da prikažemo primer slovenskega 
prevoda. Najbolje se nam zdi objaviti 
ga ob izvirniku. 

* Polifonia Friulana, undici canti po-
polari friulani per coro a voci miste a 
cura di Davide Liani; testi originali e 
versioni ritmiche in italiano, francese, in-
glese, sloveno e tedesco; Edizioni Suvini 
Zerboni, Milano 1977. 
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Sdrindulaile che bambinute 
ch'a si torni a indurml. 
Je je vade la biele štele 
son tre oris denant di. 

Ninaj, nanaj, čečica moja, 
da zaspala bi kmalu spet. 
Že je vstala jutranja zvezda, 
čez tri ure bo že dan. 

Slovenski narečni izrazi in oblike, s 
katerimi si je prevajalec očitno poma­
gal v zagati (in ritmični prevod je krep­
ka zagata!) v ti pesmi in še tu in tam 
pozneje, so vedno v skladu s sloven­
skim ljudskim izročilom, zato se nam 
zdijo tudi v prevodu sosedove ljudske 
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poezije povsem naravni. Očitno je tu­
di, da je lažje pripravljati slovenski 
ritmični prevod iz furlanščine kakor iz 
italijanščine. 

Še besedo o Lianijevih priredbah: 
vse so štiriglasne, vse v skladu z ev­
ropsko zborovsko prakso. V harmoniji 
in vodenju glasov je Liani zelo zvest 
ljudskemu značaju teh pesmi, lastna 
skladateljska iznajdljivost mu je nare­
kovala vstope in povezave, ki se izogi­
bajo goli iteraciji, ne da bi delali silo 
ljudskemu značaju. Skratka: tudi slo­
venski zbori jih lahko pojejo: mislim 
slovenske amaterske zbore, ki bojo ho­
teli sosednemu narodu izkazati pozor-
n o s t Pavle Merku 


